
________________________________________________________________________ 
 
 

 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
     
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

TREATIES AND OTHER INTERNATIONAL ACTS SERIES 13085 


SCIENTIFIC COOPERATION 

    Agreement Between the 

UNITED STATES OF AMERICA 

and HUNGARY 

Signed at Washington March 15, 2000 

with 

Annexes 



 

 

 
                
 
   

 
 

 

 

NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY 

FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred 
to as ~the Parties"); 

Convinced that international cooperation in science and 
technology will strengthen the bonds of friendship and 
understanding between their peoples and will advance the 
state of science and technology to the benefit of both 
countries; 

Recognizing the successful scientific and technological 
cooperation which has been developed between the two 
countries under the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the 
Hungarian People's Republic for Scientific and 
Technological Cooperation signed on October 4, 1989 
(hereinafter referred to as "the 1989 Agreement"); and 

Convinced of the need for further developing mutually 
beneficial scientific and technological cooperation; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

1. The Parties shall develop, support and facilitate 
scientific and technological cooperation between 
cooperating agencies of their two countries on the basis of 
the principles of equality, reciprocity, and mutual 
benefit. This cooperation may be undertaken in such fields 
as basic science, environmental protection, medical 
sciences and health, agriculture, engineering research, 
energy, natural resources and their useful utilization, 
standardization, science and technology as may be agreed by 
the Joint Board established in accordance with Articles IX 
and X of this Agreement. 

2. Cooperative activities under this Agreement may 
include coordinated programs and joint research projects, 
studies, and investigations; joint scientific courses, 
workshops, conferences and symposia; exchange of scientific 
and technological information and documentation in the 
context of cooperative activities; exchange of scientists, 
specialists, and researchers; exchange or sharing of 
equipment or materials; and other forms of scientific and 
technological cooperation as may be agreed by the Joint 
Board. 

ARTICLE II 

Cooperation under this Agreement shall be subject to the 
applicable national laws and regulations of the Parties and 
to the availability of personnel and appropriated financial 
resources. 
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ARTICLE III 

Coope.rative activities under this Agreement shall take 
place under implementing memoranda of understanding or 
other arrangements (hereinafter referred to as 
"implementing arrangements") concluded between government 
agencies of the two Parties (see Article XI). Such 
implementing arrangements may cover the subjects of 
cooperation, procedures, funding, allocation of costs, and 
other relevant matters. Unallocated monies and activities 
initiated under the 1989 Agreement continuing under this 
Agreement shall be governed by the rules and regulations of 
this Agreement. 

ARTICLE IV 

With respect to cooperative activities under this 
Agreement, each Party shall, in accordance with its laws 
and regulations, facilitate: 

(A)Prompt and efficient entry into and exit from its 
territory and domestic travel and work of persons 
participating in the implementation of this Agreement; 

(B)Prompt and efficient entry into and exit from its 
territory of appropriate equipment, instrumentation, 
materials, supplies, samples and project information; and 

(C)Provision of access to relevant geographic areas, data, 
materials, institutions, and persons participating in the 
implementation of this Agreement. 

ARTICLE V 

Provisions for the protection and distribution of 
intellectual property created or furnished in the course of 
cooperative activities under this Agreement are set forth 
in Annex A. Provisions for security of information and 
concerning transfer of technology are set forth in Annex B. 
Annexes A and B constitute an integral part of this 
Agreement. 

ARTICLE VI 

Scientific and technological information of a 
nonproprietary nature derived from the cooperative 
activities under this Agreement shall be made available, 
unless otherwise agreed in writing under implementing 
arrangements, to the world scientific community through 
customary channels and in accordance with current 
procedures of the cooperating agencies. 

ARTICLE VII 

Scientists, technical experts and institutions of third 
countries or international organizations may be invited, 
upon consent of both Parties, to participate at their own 
expense, unless otherwise agreed, in activities being 
carried out under this Agreement. 

ARTICLE VIII 

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for 
scientific and technological cooperation not under this 
Agreement between cooperating agencies of the Parties. 
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ARTICLE IX 

For the purposes of implementing this Agreement, the 
Parties shall establish a U.S.-Hungarian Joint Board on 
Scientific and Technological Cooperation (hereinafter 
referred to as "The Joint Board"). The Joint Board shall: 

(A) Recommend to the Parties overall policies under the 
Agreement; 

(B) Prepare periodic reports concerning the activities of 
the Joint Board and cooperative activities undertaken under 
this Agreement for submission to the Secretary of State of 
the United States of America and the Minister of Foreign 
Affairs of the Republic of Hungary; and 

(C) Undertake such further functions as· may be agreed by 
the Parties, including the expenditure of unallocated 
funds. 

ARTICLE X 

1. The Joint Board shall consist of four representatives, 
two of whom shall be designated by, and serve at the 
pleasure of, the Government of the United States of America 
and two of whom shall be designated by, and serve at the 
pleasure of, the Government of the Republic of Hungary. 
Each Party may designate a co-chairperson and a 
commissioner. 

2. The Joint Board shall meet periodically, as agreed by 
the Parties. The meetings will alternate between the 
United States and Hungary. Unless otherwise agreed by the 
Parties, each Party shall bear the cost of its travel and 
participation in Joint Board Meetings. 

3. The Joint Board shall act by consensus. 

ARTICLE XI 

1. Each Party shall have an Executive Agent. The 
Executive Agents shall be the Department of State for the 
United States of America and the Ministry of Education for 
the Republic of Hungary. 

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight 
and coordinate cooperative activities under this Agreement 
other than those carried out under implementing 
arrangements entered into under Article III and which are 
directly funded by participating government agencies. 

ARTICLE XII 

1. This Agreement shall enter into force when the Parties 
notify each other, through diplomatic channels, of the 
completion of their respective internal requirements 
necessary for the entry into force of this Agreement and it 
shall remain in force for five years. It will be 
automatically extended for consecutive periods of five (5) 
years unless terminated by at least ninety (90) days prior 
written notice to the other Party. This agreement shall 
supersede the 1989 Agreement. 
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2. The termination of the 1989 Agreement shall not affect 
the completion of any cooperative activity initiated under 
the 1989 Agreement and not yet completed. 

3. Either Party may terminate this Agreement at any time 
upon ninety (90) days written notice to the other Party. 
Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of 
this Agreement shall not affect the completion of any 
cooperative activity undertaken under this Agreement and 
not completed at the time of the termination of this 
Agreement. 

4. This Agreement may be amended by written agreement of 
the Parties. 

Done at Washington, in duplicate, this 15th day of March, 
2000, in the English and Hungarian languages, both texts 
being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF HUNGARY: 

l)rd~ 



ANNEX A 

INTELLECTUAL PROPERTY 

Pursuant to Article V of this Agreement: The Parties shall 
ensure adequate and effective protection of intellectual 
property created or furnished under this Agreement and 
relevant implementing arrangements. The Parties agree to 
notify one another in a timely fashion of any inventions or 
copyrighted works arising under this Agreement and to seek 
protection for such intellectual property in a timely 
fashion. Rights to such intellectual property shall be 
allocated as provided in the Annex. 

I. SCOPE 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities 

undertaken pursuant to this Agreement, except as otherwise 

specifically agreed by the Parties or their designees. 


B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" 
shall have the meaning found in Article 2 of the Convention 
Establishing the World Intellectual Property Organization, 
done at Stockholm, July 14, 1967. 

c. This Annex addresses the allocation of rights, 
interests, and royalties between the Parties. Each Party 
shall ensure that the other Party can obtain the rights to 
intellectual property allocated in accordance with the 
Annex, by obtaining those rights from its own participants 
through contracts or other legal means, if necessary. This 
Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation 
between a Party and its nationals, which shall be 
determined by that Party's laws and practices. 

D. Disputes concerning intellectual property arising under 
this Agreement should be resolved through discussions 
between the concerned participating institutions or, if 
necessary, the Parties or their designees. Upon mutual 
agreement of the Parties, a dispute shall be submitted to 
an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance 
with the applicable rules of international law. Unless the 
Parties or their designees agree otherwise in writing, the 
arbitration rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law {UNCITRAL) shall govern. 

E. Termination or expiration of this Agreement shall not 
affect rights or obligations under this Annex. 

II. ALLOCATION OF RIGHTS 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free license in all countries to 
translate, reproduce, and publicly distribute scientific 
and technical journal articles, reports, and books directly 
arising from cooperation under this Agreement. All 
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared 
under this provision shall indicate the names of the 
authors of the work unless an author explicitly declines to 
be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other 
than those rights described in Section II.A. above, shall 
be allocated as follows: 



1. Visiting researchers, for example, scientists 
visiting primarily in furtherance of their education, shall 
receive intellectual property rights under the policies of 
the host institution. In addition, each visiting 
researcher named as an inventor shall be entitled to share 
in a portion of any royalties earned by the host 
institution from the licensing of such intellectual 
property. 

2. (A) For intellectual property created during 
joint research, for example, when the Parties, 
participating institutions, or participating personnel have 
agreed in advance on the scope of work, each Party shall be 
entitled to obtain all rights and interests in its own 
territory. Rights and interests in third countries will be 
determined in implementing arrangements. If research is 
not designated as "joint research" in the relevant 
implementing arrangements, rights to intellectual property 
arising from the research will be allocated in accordance 
with paragraph II.B. (1). In addition, each person named as 
an inventor shall be entitled to share in a portion of any 
royalties earned by either institution from the licensing 
of the property. 

(B) Notwithstanding paragraph II.B.2. (a), if a 
type of intellectual property is protected under the laws 
of one Party but not the other Party, the Party whose laws 
provide for this type of protection shall be entitled to 
all rights and interests worldwide. Persons named as 
inventors of the property shall nonetheless be entitled to 
royalties as provided in paragraph II.B.2. (A). 

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION 

In the event that information identified in a timely 
fashion as business-confidential is furnished or created 
under the Agreement, each Party and its participants shall 
protect such information in accordance with applicable 
laws, regulations, and administrative practice. 
Information may be identified as "business-confidential" if 
a person having the information may derive an economic 
benefit from it or may obtain a competitive advantage over 
those who do not have it, the information is not generally 
known or publicly available from other sources, and the 
owner has not previously made the information available 
without imposing in a timely manner an obligation to keep 
it confidential. 

ANNEX B 

SECURITY OBLIGATIONS 

I. PROTECTION OF INFORMATION 

Both Parties agree that no information or equipment 
requiring protection in the interests of national defense 
or foreign relations of either Party and classified in 
accordance with the applicable national laws and 
regulations shall be provided under this Agreement. In the 
event that information or equipment which is known or 
believed to require such protection is identified in the 
course of cooperative activities undertaken pursuant to 



this Agreement, it shall be brought immediately to the 
attention of the appropriate officials and the Parties 
shall consult concerning the need for and level of 
appropriate protection to be accorded such information or 
equipment. 

II. TECHNOLOGY TRANSFER 

The transfer of unclassified export-controlled information 
or equipment between the Parties shall be in accordance 
with the relevant laws and regulations of each Patty to 
prevent the unauthorized transfer or retransfer of such 
information or equipment provided or produced under this 
Agreement. If either Party deems it necessary, detailed 
provisions for the prevention of unauthorized transfer or 
retransfer of such information or equipment shall be 
incorporated into the contracts or implementing 
arrangements. 



Egyezmeny 

a Magyar Koztirsasag Korminya es 


az Amerikai Egyesillt Anamok Kormanya 

koz0tt a tudomanyos es technologiai egyiittmukodesrol 


A Magyar Koztarsasag Konnanya es az Amerikai Egyes1ilt Allamok Konnanya 
(tovabbiakban: a Felek). 

abban a meggyoz6desben, hogy a nemzetkozi tudomanyos es technol6giai 
egytittmiikodes megszilardftja a nepeik kozotti baratsagot es megertest, es hogy a 
tudomany es technol6gia elorehaladasa mindket orszag javat szolgAlja, 

tekintetbe veve az orszAgaik kozlitti, a Magyar Nepkoztarsasag Kormanya es az 
Amerikai Egyesillt Allamok Konnanya koz<>tt a tudomanyos es miiszaki egytittmiikodes 
targyAban 1989. okt6ber 4-en kotott egyezmeny (tovabbiakban: az 1989-es Egyezmeny) 
alapjan vegzett tudomanyos es technol6giai egyUttmiikMes sikeret, 

meggyoz5dve a kolcsonosen elonylis tu.domanyos es technol6giai egyi.ittmiikOdes 
folytatasanak es fejlesztesenek sztiksegessegerol, 

a kovetkez5kben allapodtak meg: 

I.CIKK 

I. A Felek fejlesztik, tamogatjAlc es elosegitik a ket orszag egyiittmiikOdeseben reszt 
vevo intezmenyek koz0tti tudomanyos es technol6giai egytittmiikOdest az 
egyenjogusag, a viszonossag es a kolcsonos elonyok alapjan. Az egyilttmiikOdes 
kiterjedhet az alaptudomanyok, a komyezetvedelem, az orvostudomanyok es az 
egeszsegilgy, az agrargazdaslig, a miiszaki kutatlis, az energetika, a termeszeti 
eroforrasok es azok hasznos felhasznallisa, a szabvanyositAs, valamint a tudomany es 
technol6gia egyeb terilleteire az Egyezmeny IX. es X. cikkeiben emlitett Vegyes 
Bizottsag megallapodasa alapjan. 

2. Az Egyezmeny alapjan megval6sul6 egyil.ttmiikOdesi tevekenysegek kiterjedhetnek 
osszehangolt programokra es kozas kutatasi projektekre, tanulmanyokra es 
vizsgAlatokra, kozCls tudomanyos tanfolyamokra, miihelyekre, konferenciak:ra es 
szimp6ziumokra, az egytittmiikodesi tevekenysegek kereteben keletkez6 tudomanyos es 
miiszaki informAci6k es dokumentAci6k cserejere, tud6sok, szakemberek es kutat6k 
cserejere, felszerelesek vagy anyagok cserejere es kClzCls felhasznalasara, valamint a 
tudomanyos es technol6giai egyilttmUkOdes mindazon mas terilleteire, amelyekben a 
Vegyes Bizottsag megallapodik. 

11.CIKK 

Az Egyezmeny alapjan megval6sul6 egyi.ittmiikOdesi tevekenysegek osszhangban 
allnak a Felek vonatkoz6 hataJyos nemzeti jogszaba!yaival, valamint a rendelkezesre 
all6 emberi erofor.rBsokkal es a biztositott penzilgyi eszkozokkel. 



2 

III. CIKK 

Az Egyezmeny alapjan foly6 egyilttmillcodesi tevekenysegek a ket Fel kormanyzati 
szervei altal rnegkotott vegrehajtasi szandeknyilatkozat, vagy egyeb rendelkezesek 
(tovabbiakban: vegrehajtasi rendelkezesek) szerint val6sulnak rneg (lasd XI. cikk). A 
vegrehajtasi rendelkezesek szabalyozziik. az egyilttmiikodes tartalrnat, az eljarasi 
szabalyokat, a finanszirozas kerdeseit, a koltsegviscles m6dozatait es mas vonatkoz6 
kerdeseket. Az 1989-es Egyezmeny alapjan fel nern hasznalt penzeszkozokre, valarnint 
az 1989-es egyczrneny hatalya alatt indult es a jelen Egyezmeny hatalya alatt is 
folytat6d6 tevekenysegekre nezve ajelen Egyezrneny rendelkezesei az iranyad6k. 

IV.CIKK 

Az Egyezmeny alapjan rnegval6sul6 egyilttmiiktidesi tevekenysegeket illet5en a Felek, 
osszhangban !.hatalyos torvenyeikkel es jogszabalyaikkal, elosegitik: 

A. az Egyezmeny vegrehajtasaban resztvevo szemelyek orszagaik teriiletere torteno 
gyors es hatekony belepteteset, illetve onnan torteno kilepteteset, tovabba belf<ildi 

utazasuk.at es munkavegzesilket, 

B. a szi.ikseges berendezesek, miiszerek, anyagok, kellekek, mintak es projekt
informaci6k orszagaik terilletere torteno gyors es hatekony belepteteset, illetve onnan 
wrteno kilepteteset, es 

C. az Egyezmeny vegrehajtasaban erintett f<ildrajzi regi6kboz, adatokhoz, anyagokhoz, 
intezmenyekhez es szernelyekhez torteno hozzAferhetOseg biztositasat. 

V.CIKK 

Az Egyezmenyben nevesitett egyilttmiikodesi tevekenysegek alapjan keletkezo vagy 
szolgaltatott szellemi tulajdon vedelrnere es tovabbadasiira vonatkoz6 rendelkezeseket 
az Egyezmeny "A" Fiiggeleke tartalrnazza. Az informaci6k biztonsagara es a 
technol6giak tovabbadilsara vonatkoz6 rendelkezesek a "B" Fiiggelekben talii!hat6k. Az 
"A" es "B" Filggelek ajclen Egyezmeny szerves reszet kepezi. 

VI.CIKK 

A vegrehajtasi rendelkezesek eltero irasbeli szabalyozasa hianyaban az Egyezmeny 
alapjan megval6sul6 egyilttmiiktidesi tevekenysegekbOI eredo nem vedett jellegii 
tudomanyos es technol6giai informaci6k a megszokott csatom.clkon keresztill es az 
egyilttrniikOdesben reszt vevo intezmenyek szokasos eljarasi szabalyaival osszhangban 
hozz8.ferhetok a vilag tudomanyos koz0ssege szamlira. 

VII.CIKK 

Ha a Felek rnaskent nern illapodnak meg, harrnadik orszagok es nemzetkozi 
szervezetek tud6sai, miiszaki szakertoi es intezmenyei mindket Fel egyetertese alapjan 
rneghivast kaphatnak az Egyezmeny alapjan megval6sul6 tevekenysegekben valo 
reszvetelre sajat koltsegfik6n. 

http:utazasuk.at
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VIII.CIKK 

Jelen Egyezmeny nem befolyasolja a Felek egytittrnilldidesben resztvev6 szervezetei 
koz0tti olyan tudomlinyos es techno16giai egyiittmiiktldest, amely nem az Egyezmeny 

alapjan va16sul meg. 

IX.CIKK 

Az Egyezmeny vegrehajtasa celjab6l a Felek letrehozzak a Magyar-Amerikai 
Tudomanyos es Technol6giai Vegyes Bizottsagot (a tovabbiakban Vegyes Bizottsag). A 

Vegyes Bizottsag: 

A. javaslatot tesz a Felek szamara az egyezmeny alapjan megval6sitand6 altalanos 

politikAra, 

B. idoszaki jelenteseket keszit a Vegyes Bizottsag tevekenysegerol es az Egyezmeny 
alapjan megval6sul6 egyuttmiiktldesi tevekenysegekrOl, amelyeket a Magyar 
Koztarsasag kiililgyminisztere es az Amerikai Egyesiilt Allamok kiilugyminisztere ele 
terjeszt, es 

C. ellatja a Felek megilllapodasa ertelmeben hataskorebe utalt tovabbi feladatokat, 
beleertve a maradek penzeszkoz0k felhasznilliisat. 

X. CIKK 

1. A Vegyes Bizottsag negy kormlinytisztviselobOl illl. Kett6t a Magyar Koztarsasag 
Korrnanya jelol ki, akik megbizatilsuk visszavonasaig tevekenykednek, kettot az 
Amerikai Egyesillt Allamok Kormanya jelol ki, akik megbizatasuk visszavonasilig 
tevekcnykednek. Mindket Fel egy tarselnokot es egy tagot jelolhet. 

2. A Vegyes Bizottsag a Felek illtal meghatarozott id6szakonkent iilesezik felva.J.tva az 
Egyesiilt Allamokban es Magyarorszagon. Hacsak a Felek maskepp nem allapodnak 
meg, mindegyik Fel maga viseli a sajat utazasanak es a Vegyes Bizottsag iilesein val6 
reszvetelenek koltsegeit 

3. A Vegyes Bizottsag konszenzus alapjan vegzi tevekenyseget. 

XI.CIKK 

I. Mindket Fel Vegrehajt6 Szervvel rendelkezik. A Vegrehajt6 Szerv magyar reszrol az 
Oktatlisi Miniszterium, amerikai reszrol az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kiiliigyminiszteriuma. 

2. A Vegrehajt6 Szervek atfog6 felilgyeletet es irilnyitast gyakorolnak az Egyezmeny 
alapjan megval6sul6 egyiittmiikodesi tevekenysegek felett, ide nem szamitva a III. 
cikkben emlitett vegrehajtlisi rendelkezesek alapjan vegzett es a resztvevo kormanyzati 
szervek altal kozvetlenill finanszirozott tevekenysegeket. 
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XII.CIKK 


1. Jelen Egyezmeny akkor Iep hata.Iyba, amik:or a Felek diplomaciai csatomakon 
keresztiil ertesitcttek egymast a jelen Egyezmeny hatalyba lepesehez szilkseges 
megfelelo hazai eloinisaik teljesiteserol, es ot evig marad hatalyban. kz. Egyezmeny 
bata.J.ya automatikusan ujabb ot eves peri6dusokra meghosszabbodik. amennyiben azt 
hataly8.nak lejarta elott 90 nappal egyik Fel sem mondja fel frasban. Jelen Egyezmeny 

az 1989-es Egyezmeny helyebe lep. 

2. Az 1989-es Egyezmeny batalyon kiviil helyezese nem erinti a kCrdeses Egyezrneny 
batAlya alatt kezdemenyezett es be nem fejezett egyi.ittmiik.Mesi tevekenysegeket. 

3. Jelen Egyezmenyt bannelyik Fel barmikor irasban felmondbatja 90 napos 
hararidovel. A Felek ellenkez6 mega.J.lapodasanak hianyaban az Egyezmeny batalyanak 
megsziinese nem befolyasolja az Egyezmeny alapjan megkezdett es az Egyezmeny 
batAlyanak megsziinese idopontjaban be nem fejezett egyUttmiikOdesi tevekenysegeket. 

4. Az Egyezmeny a Felekirasos megallapodasaval m6dosithat6. 
I 

Keszi.il~~~ooo. ev .l7A.RCl.~6nap .'fr.napjan ket eredeti peldanyban magyar 
es angol nyelven, mindket s:roveg egyanint hiteles. 

Az. Amerikai Egyesiilt Allamok A Magyar KCiztarsasag 

Konnanya neveben: Konnanya neveben: 

l)Ml~ 

http:bata.J.ya


IIA" FOGGELEK 


SZELLEMI TULAJDON 


Az Egyezmeny V. cillinek megfelelOen a Feleknek biztosftaniuk kell a jelen 
Egyezmeny es a vonatkoz6 vegrehajtasi rendelkezesek alapjan keletkezett vagy 
szolgfiltatott szellemi tulajdon megfelelo es hatekony vedelmet. A Felek 
megilllapodnak, hogy idoben ertesitik egymast az Egyezmeny hatfilya ala tartoz6 
barmely talfilmanyr61 vagy szerz.Oi jogi vedelemben reszesillo alkotasr61 es idoben 
vedelmet biztositanak az ilyen szellemi tulajdonnak. Az ezen szellemi tulajdonra 
voriatkoz6 jogokat a Fiiggelekben meghatarozottak szerint fogjak biztositani. 

I. ALKALMAUSI TERULET 

A. A jelen Fiiggelek az Egyezmenynek megfeleloen vegzett valamennyi ko:zOs 
tevekenysegre alkalmazhat6, hacsak a Felek vagy meghatalmazottjaik kimondottan 
rn.8.skepp nem allapodnak meg. 

B. A jelen Egyezmeny ertelmezese szempontjab61 a "szellemi tulajdon" fogalma alatt a 
Szellemi Tulajdon Vilagszervezete 1967. julius 14-en Stockholmban aia.irt Alapit6 
Egyezmenye 2. cikkeben foglaltak a mervad6k. 

C. A jelen Fiiggelek a Felek kazotti jogok, reszesedesek es dijazasok megatlapitasara 
iranyul. Mindegyik Felnek biztositania kell~ hogy a masik Fel a Fuggeleknek 
megfeleloen meghatarozott szellemi tuiajdonjogot szerezhessen, ha szilkseges ugy, hogy 
a jogokat a sajat resztvevoiktol szerz0desek vagy mas jogi eszk0z0k altal szerzik meg. 
A jelen Fiiggelek maskent nem m6dosftja vagy erinti a Fel es atlampolgarai kozotti 
megosztast, amelyet a Fel rorvenyei es gyakorlata alapjan hataroznak meg. 

D. A jelen Egyezmeny keretei kazott a szellemi tulajdonnal kapcsolatban felmerulo 
vitas kerdeseket az erintett kozremilkado intezmenyek, illetoleg sziilcseg eseten a Felek 
vagy meghatalmazottjaik koz0tti targyalasok utjan kell megoldani. A Felek kolcsonos 
mega.J.lapodasa eseten a vitas kerdest vaJasztott-bir6sagi f6rum ele kell vinni, amely a 
nemzetkozi jog alkalmazand6 szabalyaival osszhangban kotelez.O ervenyii valasztott
bir6sagi iteletet hoz. Ha a felek, vagy meghatalmazottjaik irasban rn.8.skeppen nem 
egyeznek meg, a valasztott-bir6sagi eljarasra az ENSZ Nemzetkozi Kereskedelmi Jogi 
Bizottsaganak (UNCITRAL) szabfilyai iranyad6k. 

E. Ajelen Egyezmeny megsziinese vagy lejarta nem erinti ajelen Fiiggelekben szereplo 
jogokat vagy kotelezettsegeket. 

II. A JOGOK MEGHATARozAsA 

A. Mindket Fel jogosult a jelen Egyezmeny altal szabatyozott egyiittmiikOdesi 
tevekenysegekbOI eredo tudomanyos es miiszaki iijsagcikkek, beszAmol6k es konyvek 
nem kizar6lagos, visszavonhatatlan · es jogdijmentes engedely szerint torteno 
leforditasara, tobbsz0rozesere es a nyilvanossag szamara hozzM'erhetove tetelere 
valamennyi orszagban. Valamennyi, a rendelkezeseknek megfeleloen elkeszitett, szerz.Oi 
jogi vedelmet elvezo, nyilvanossagra hozott alkotas masolatain fel kell tiintetni a szerz.0 
nevet, hacsak a szerzo ezzel ellentetesen nem nyilatkozik. 

http:szerz.Oi
http:szerz.Oi


B. A II.A bekezdesben nevesitett szellemi tulajd.onjogok kivetelevel minden fajta 
szellemi tulajdonnal kapcsolatos jog az alabbiak szerint kerill meghatarozasra: 

1. A vendegkutat6k, peldiul a kepzesillc elmelyiteset celz6 vend6gkutat6k, a fogad6 
intezmeny vonatkoz6 rendelkezesei szerint elvezik a szellemi tulajdon feletti jogokat. 
Ezen tUimenoen valamennyi, feltalaI6Icent nyilvantartott vendegkutat6t reszesedCs illet 
meg abb6l a bevetelbOl, amely az a.ltala letrehozott szellemi tulajdonnak a fogad6 
intezmeny aJ.tal engedelyezett hasznositasab61 sz2.rmazik. . 

2. (A) A kozos kutatasi tevekenyseg sonin keletkezett szellemi tulajdon eseten, peldaul, 
ha a Felek, a kozremiik6do intezmenyek, vagy szemelyek elozetesen felosztottak. a 
munk8t, mindegyik Fel igenyt tarthat valamennyi jogra es erdekeltsegre a maga 
terilleten. A jogokat es erdekeltsegeket hannadik orszagokban vegrehajtasi 
rendelkez6sekben al.lapitjak meg. A vegrebajtasi rendelkezesekben koz0snek nem 
minositett kutatas eseten keletkezo szellemi tulajdonhoz filzOdO jogokat a II.B. l. 
bekezdesben foglaltaknak megfelelOen allapitjak meg. Ezen feliil minden feltalal6t 
reszesedes illet meg a letrehozott es az intezmenyek filtal hasznositott szellemi tulajdon 
bevetelei utan. 

(B) A II. B. 2. (A) bekezdes rendelkezesei ellenere, amennyiben a szellemi tulajdon 
valamely formaja csak az egyik Feljogszabalyai ertelmeben reszestil vedelemben, ugy a 
kerdeses szellemi tulajdon vedelmet biztosft6 Felet illet meg valamennyi, a szellemi 
tulajdonnal osszefiiggo, az egesz vilagra kiterjedo jog es erdekeltseg. A feltalaJ.6kent 
nyilvlintartott szemelyeket mindazonaital reszesedes illeti meg a II. B. 2. (A) 
bekezdesben foglaltak szerint 

III. BIZALMAS-UZLETI INFORMACI6K 

Amennyiben az Egyezmeny ertelmeben szolgaltatott vagy keletkezett informaci6 
idoben bizalmas-ilzleti informaci6nak minosUl, valamennyi Felnek es kozremillcodonek 
vedenie kell azokat a vonatkoz6 jogszabilyoknak, rendeleteknek es igazgatasi 
gyakorlatnak megfeleloen. Az informaci6 bizalmas-ilzleti informaci6 minositesenek 
akkor van helye, ha az azokkal rendelkez6 szemely gazdasagi vagy versenyelonyre tehet 
szert azokkal szemben, akik nem rendelkeznek a keroeses infonnaci6val, az informaci6 
nem k<>zismert es a koz szamara hozza nem ferheto mas forrasokb61, es a tulajdonos 
korabban nem tette azt hozzaferhetove anelkiil, hogy idoben titoktartasi kotelezettseget 
kotott volna ki. 

"B" FUGGELEK 

BIZTONSAGI KC>TELEZETTSEGEK 

I AZ INFORMAc16 VEDELME 

Mindket Fel kijelenti, hogy jelen Egyezmeny kereteben nem szolgfiltat ki olyan 
informaci6t vagy berendezest, amely barmelyik Fe! nemzetvedelmi vagy kiilkapcsolati 
erdekeiben vedelmet igenyel es az ervenyben levo nemzeti jogszabalyokkal 
6sszhangban bizalmas minositest nyert. Abban az esetben, ha olyan informaci6 vagy 
berendezes meriil fel a jelen Egyezmeny hatalya ala tartoz6 egyi.ittmiik<>desi 
tevekenyseg soran, amelyrol ismeretes vagy feltetelezheto, hogy ilyen vedelmet igenyel, 
arra azonnal fel kell hfvni az illetekes hivatalos kozegek figyehnet es a Feleknek 
konzultilniuk kell egymassal az ilyen infonnaci6 vagy berendezes szamara biztositand6 
megfelelo vedelem szillcsegessegerol es szintjerol. 



II. TECHNOL6GIA ATADASA 

Minositetlen, export-ellenorzesnek alavetett informacio vagy berendezes Felek kozotti 
atadasat a Feleknek a vonatkozo jogszabMyaikkal osszhangban kell vegrehajtaniuk, 
hogy megakadalyozzclk a jelen Egyezmeny kereteben szolgaltatott vagy eloallitott ilyen 
informaci6 vagy berendezes engedely nelkiili atadasat vagy tovabbadasa.t. Ha barmely 
Fel sziiksegesnek iteli, akkor az ilyen informaci6 vagy berendezes engedely nelkilli 
atadasanak. megakadalyozasara szolgalo reszletes elofniSokat bele kell foglalni a 
szerzOdesekbe vagy a vegrehajtasi rendelkezesekbe. 
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